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B yMoBax mommpeHHs MpoIieciB CBITOBOI riodaiisaiii, KOJu €KOHOMIUHA JiSUIbHICTD €
IHCTPYMEHTOM OCMHCIICHHSI CHenu(ikKu HOBUX OO0'€KTUBHUX 1 CYO'€KTUBHUX CYTHOCTEH,
3pocTae HEOOXITHICTh JOCHIIKEHHS €KOHOMIYHOTO JAMCKYPCY Ta MOro KIFOYOBHX KOHIICTITIB
(O. B. Konotnina; JI. B. Jlemenko; H. A. Onitnuk; H. M. Crapuesa; O. B. Tapacoga).

Posyminnst ekoHoMiuHOro auckypcy / EJl sk CyKymHOCTI BepOaJIbHMX 1 HEBEpOAIbHUX
aKTiB, 1[0 BUKOPHUCTOBYIOTHCS ISl BepOaiizailii 3HaHb MPO €KOHOMIKY 3 METOI BILUIMBY Ha
cycninpHy ayMmKky [15: 183], 3yMOBIIOE aKTyaJbHIiCTh JOCIIDKEHHS MOro KOHIENTochepH,
BTUICHOI B TEKCTaX €KOHOMIYHOI TE€MAaTHUKH, 10 (PYHKIIIOHYIOTh y MeXaxX KOMYHIKaTHBHOI
chepr €KOHOMIKM ¥ OOCIYroByIOTh MOTpeOM IHAMBIIIB, TMIOB'SI3AHUX EKOHOMIYHUMH
BilHOcuHamMu. Cepel TakuMX TEKCTIB OCOOJIMBE MiCIe IOCIIal0Th E€KOHOMIYHI HayKOBO-
HaBYaJIbHI TEKCTH, SIKI CIIYTYIOTh 3aC000M Tepeaayi 3HaHb/ iHPOpMaIlil 3 EKOHOMIKH.

Merta crarTi mosAra€ y BU3HAQUY€HHI CYKYMHOCTI KJIFOUOBHX KOHIIETITIB €KOHOMIYHOTO
aHTJIOMOBHOTO JIMCKYPCY IIIJISIXOM aHali3y 3aco01B IXHbOI BepOaizaliii.

O06’e€KkTOM OCHTIKEHHS € KIFOYOBI KOHIIENTH €KOHOMIYHOTO aHTJIOMOBHOTO JTUCKYPCY
Ta MOBHI 3ac00M iXHBOT pernpe3eHTallii, a MpeaAMeTOM — JIIHTBOKOTHITHBHI OCOOJIMBOCTI ITUX
KOHIIETITIB.

ExoHoMiYHMI AMCKypC [OTenep Ie He 3HAWIIOB CBOTO OCTATOYHOTO BHU3HAYEHHS B
CIieliaNbHIN JTITepaTypl, OJTHAK YC1 YMHHI Horo JAediHilli MOXIMBO BITHECTH a00 /10 BY3bKOTO
posyMidHss EJ[ sk CyKymHOCTI TEKCTIB 3 E€KOHOMIYHOI TEMaTHKH, IO (PYHKIIOHYIOTh Y
BH3HAUYEHOMY COIIlyMi Ha OCHOBI iXHBOI CIIUTLHOCTI B MEXax OJHIET MPEIMETHOT Taly31 — €KOHOMIKH
[5: 137; 8: 99; 17: 124], abo o0 MMUPOKOTrO TIYMAauy€HHs, MO-Tepie, K YHIBEpCaIbHOI
MDKTUCIIMTUTIHAPHOI TTABAIMHU Oy/Ib-s1K01 €KOHOMIYHO1 (hopMartii, iHpopmalili 1 KOMyHiKailii, 1mo-
JpyTe, K CYKYIMHOCTI KOMYHIKATUBHUX TOJIiH, BIIOOPAKEHUX B KOJIEKTUBHIM MICUXOJIOTT MOBIIIB, 3
yciMa LIHHOCTSIMM W HOpPMaMmd EKOHOMIYHOTO J>KUTTS JIOJUHM, 1, TO-TPETE, SIK CYKYIHOCTI
EKOHOMIYHUX TEKCTIB Y HAUIIMPIIOMY CYCTUIBHOMY Ta KyJIbTYPHO-ICTOPHYHOMY KOHTEKcTax» [10:
46]. 3 naBenenux BuzHaueHb EJ[ BummuBae, mo cdepa iioro OyTTs OXOIUIIOE, 3 OAHOTO OOKY,
MOBJICHHEBY TPAKTUKy I1HOUBIAIB, KOTpl MPOQECiiiHO UM OMOCEPEIKOBAHO 3aydeHl [0
€KOHOMIYHO1 JISTHHOCTI, & 3 1HITIOTO — TEKCTH 3 EKOHOMIYHOI TEMATHKH SIK «3YMTUHEHUH TUCKYPC»,
«BUYepnanuii quckype» (meradopuuni BucioBu @. C. barieBnya), npu 1bOMY AUCKYPC 1 TEKCT
CIIBBIJTHOCATHCS SIK TIPOIIEC 1 HOTO pe3yJIbTar.



[leBHa crcTeMa €KOHOMIYHUX KOHIICNTIB, 10 BU3HAIOTHCS MPEICTABHUKAMU COIlyMY, CKJIaae
OJIVH 13 KPUTEPIiB BUOKPEMIICHHSI €KOHOMIYHOTO TUCKYpCY, 3anmpornoHoBanux O. B. Tapacosoro,
0 SKUX JOCHIJHULS BIAHOCUTH TaKOX TEMAaTHUYHY Taly3b «B3a€MOBITHOCHHM JIIOJUHU 3
YCTaJICHOK B CYCIUILCTBI CHCTEMOIO €KOHOMIYHHX 3B'SI3KIB 1 BIJHOCHH»; OCOOJIMBY €KOHOMIYHO
3YMOBJICHY IILJIbOBY CIIPSIMOBaHICTh KOMYHIKAHTIB, IO Iepeadayae BUOIp BIAMOBIIHUX MOBHHX
3ac001B 1 MOBJIEHHEBUX CTpaTeriid; a TaKOX BJIACHE MOBHI (CTPYKTYPHO-(PYHKIIIOHAJIbHI) O3HAKU
tomro [ 15: 184].

SKIIO BUXOOUTH 3 PO3YMIHHS KOHLENTY SIK 30CEPEIKEHHS, ‘‘3TYCTKY CMUCHIB, SKI
BUHHMKAIOTh Y TIPOIIEC] Mi3HABaILHOI (B1100paXkalbHO1) M1SIBHOCTI JIFOAUHU M 00’ €EKTUBYIOThCS
B cucremi 3HadeHb moBH (B. JI. IBamenko; I. C. JIuxados; 3. JI. Ilomosa, 1. A. CrepHiH Ta
1HII.), TO HAyKOBO-HAaBYaJbHI TEKCTH 3 EKOHOMIKHM CIYTyIOTh TOJEeM JOCIIIKEHHS
BepOami30BaHO1 KOHIENTOCHEpH E€KOHOMIYHOTO JHCKYPCY, Ky MOMKIHBO PEKOHCTPYIOBATU
[IUISIXOM 3aCTOCYBaHHS HU3KH €BPUCTUYHUX MPOIICIYD.

Bynyun OaraTOBUMIpHHMM MUCJICHHEBUM KOHCTPYKTOM, MEHTAJIbHUM YTBOPECHHSIM
BUIIIOTO CTYIEHS a0CTPAaKTHOCTI, KOTpe BigoOpakae Tpoiec IMi3HAHHS HaBKOJUIITHBOI
JUHACHOCTI, TOCBIJl 1 3HAHHS JIFOJUHU PO CBIT, KOHILENT 3aMIIly€e HE TUIbKU OCHOBHI 3HAYEHHS
CJIOBa, a M yci oro MOXJIHMBI BapiaHTU W BiATIHKA BxkuBaHHA [6: 7]. CTpyKTYpy KOHLENTY
CKJIaJla€ CYKYNHICTh Yy3arajlbHEHUX O3HaK, HEOOXIMHMX 1 JOCTaTHIX ISl 1JeHTH(IKaIi
npeaMera abo sBHINA K PparmMeHTa KapTuHU cBiTy [11: 15. Sk ckimagHMl KOMIUIEKC O3HaK
KOHIIENIT Ma€ Pi3HOPIBHEBY MPEACTABJICHICTh Y MOBIi: IO MOBHO-KOMYHIKAaTMBHUX OJMHUIIb
00’ €KTUBAIIl1 KOHIIENTIB BITHOCATD JIEKCEMHU, (Ppa3eosiori3aMu, BUIbHI CJIOBOCIIOIYYEHHS, TEKCTH
ta cykynHocTi TekcTiB [3: 130-131; 13: 107-110], omHak HaMBaXIUBIIIMM 3aCO00M
BepOabHOTO O(OPMIICHHSI KOHIIENTY BBaXkaeThes cinoBo [13: 107]. Came aHami3 JIGKCUIHOTO
3HAYCHHS 1 BHYTPIIIHBKOI ()OPMH CJIOBA, K€ PEMPE3CHTYE KOHIENT, a TAKOX BCTAHOBJICHHS
CHHOHIMIYHOTO pSAAy JEKCeMHU — 1MEH1 (pempe3eHTaHTa) KOHIIENTY, — CKJIAJa€ MOYaTKOBUN
eTan gocuikeHHs KoHrenty [11: 15] . Jlam B mporieci JIHTBOKOTHITHBHOTO JOCIIIKEHHS
nepexiy BiJ 3MICTy 3HA4€Hb O 3MICTy KOHLEMTIB 3[1HCHIOETHCA B XOJII OCOOJHMBOrO €TaIry
METOJly CEMaHTHUKO-KOTHITUBHOTO aHAJI3y — KOTHITHUBHOI 1HTepnpeTatii [12: 9].

VY 3B’s3Ky 3 TUM, 110 (GYHKIIIO perpe3eHTallli 1 TpaHcMicli creriaaizoBaHuX 3HaHb B
€KOHOMIYHOMY TEKCTI BUKOHYIOTh TEpMiHU Ta AediHIIi MOHATh, JOIIJILHO Ha TOYaTKOBOMY
erani BuBueHHs koHientocepu EJI, 00’ekTMBOBaHOI B HayKOBO-HaBYaJIbHUX TEKCTaX,
niaaaTd  AeQiHImiiHO-KOMIIOHEHTHOMY aHali30B1 caM€ KJIFOYOB1 €KOHOMIYHI TEepPMIHH, IO
dbyukmionyroth B HHT, 3 MeToro BuBeJeHHs KIIOUOBHX KOHIENTIB. JlediHimisa BigoOpaxkae
«HAIBHY» KOHIICTITYyaJli3aIlil0 CBITY cBo€o (opmoro 1 3mictom [14: 107], y Hilt po3KpUTO
HANOUIBII BaXJIMBI O3HAKHU CJIOBA, SIKE BU3HAYAETHCSA, 1 OKPECIEHO MEXI BHUPAKEHOTO HHUM
mousatts [4: 115; 16: 111].

JloriuHo, Ha Hamly OyMKY, NPUITYCTHTH, 10 MaKpOKOHIENTOM aHrioMoBHoro EJI e
kourent ECONOMY/ EKOHOMIKA, sikuit BepOaiizyeTbes iIMEHEM economy, 1o MOXOIUTh
Bil  JarT. “oeconomia” B 3HAaYeHHI “household  management”(ympaBiiHHS
JIOMOTOCTIONIAPCTBOM). JIATMHCHKE CJIOBO B CBOKO YEPTy YTBOPWJIOCH BiJl JTaBHBOTPEIILKOTO
“oikonomos” 3 THM e 3HAYCHHSIM, KOMIIOHEHTHU SKOI'0 OXOILIOIOTEH “oikos” (house/ mim) Ta
“nemein” (to manage/ ynpasisitu) [21].

Sk ramy3p 3HaHb, €KOHOMiKa € 0araToacreKTHUM SIBUIIEM 1 3a cTpaTudikaliero
OXOILTIOE OCHOBY €KOHOMIYHOI JIsJIBHOCTI, BHYTPIIIHIO Ta 30BHIIITHIO TOPT1BJII0, MEHEI)KMEHT,
dbiHaHCU W CTATUCTUKY, OyXTaJTepChbKUU OOJIIK, MAPKETHHT 1 pekiamy, 0aHKIBCbKY CIIpaBy,
O1p>KOBY CIIpaBy, MUTHE PETyJIIOBAaHHS TOMIO.

[linnaroun gedinimiiiHomy anamizoBi Jiekcuky HHT 3 ekoHOMikHM, MOMXIMBO
BUOKPEMUTH KOPIYC JIEKCEM 13 CEeMaMH <«BUPOOHHUIITBO», <«IPOIAYKT», «TOBAp», «MICIIE



TOPTIBII», «MaTepialibHa IMIHHICTB», «TPOIIi», «BAPTICTh», «IIPUOYTOK», K1, HA HAIIYy JYMKY,
BepOamizytoTs KoH1entu EJI.

JediHimiiaui aHami3 iMEHI IIbOTO KOHIIENTY — CJIOBA economy, 3acBIIYWB, 1110 BOHO
nomicemanTrune [auB. 18; 19; 21]. The American Heritage Dictionary of the English
Language [18] dikcye Taki cemu economy: 1) thrifty management; frugality in the expenditure
or consumption of money, materials, etc. (OIQMIUBE YIPABIIHHA, OIIAJIUBICTh Y
BUKOPHUCTaHHI a00 CIOKMBaHHI Tpolled, MaTepialliB Toio); 2) an act or means of thrifty
saving; a saving (1is abo 3acid omaaIuBoi ekoHoMmii); 3) the management of the resources of a
community, country, etc., especially with a view to its productivity (ynpaBiiHHA pecypcamu
CHITBLHOTH, KpaiHU TOIO, 0COOJIMBO 3 ypaxyBaHHSM IXHbOI IPOIYKTUBHOCTI); 4) the prosperity
or earnings of a place (ycnimHicTh a00 3apo0iTok, mpulyToK, Bupyuka). The Collins English
Dictionary [19] nonae 10 3HaueHb, cepesl AKMX HasiBHA ceMma <...4a) the complex of human
activities concerned with the production, distribution, and consumption of goods and services
(CYKymHICTh BHUAIB JAISUIBHOCTI JIIOJEH, CHOPSMOBAaHUX HA BHUPOOHUITBO, PO3MOILT 1
CIOKMBAHHS TOBAPIB 1 MOCIYT)...>.

Ha miacraBi y3araJibHEHHS CJIOBHHKOBHX Je(iHILIN JIEKCEeMH econonty, MPEICTaBUMO
«HaiBHE» YSBIEHHA MpPO EKOHOMIKY $IK YIOpaBIiHHS HApOJHUM TOCIOAAPCTBOM IS
BUPOOHUIITBA TOBAPIB 1 MOCIYT 3 METOI0 iXHBOT'O MPOJAaKY/00MIHY Ta OTPUMAHHSIM MPUOYTKY
(rpomreit) B KkpaiHi /perioni. TakuMm 4YHMHOM, economty (€KOHOMIKA) Mepenadavae HasBHICTh
production / goods (BupoOHULITBA / TOBapy), trade / market (TopriBii / puHKy) i finances/
money ((iHaHCIB/ Tpolel) AK TMocepeaHUuKa MIXK Cy0'€KTaMu PUHKY Ta TOBapOM. 3BIACH
BHILIUBaE, mo kaouoBi kounenTy EJ] oxommorote MARKET / PUHOK, GOODS / TOBAP 1
MONEY / I'POIII, sixi B CBOIO 4epry SIK «IMapacoIbKOBI» CYTHOCTI CKJIQJAlOThCS 3 BEIUKO1
KUTBKOCTI MIKPOKOHIIETITIB.

OCKIZTbKM BC1 TOBapHO-TPOILIOBI BIIHOCHMHM BiAOYBAalOTHCS CaM€ Ha PHUHKY, KOHIIETIT
MARKET / PUHOK mnocigae xmouoBe mictie B konmentochepi EJI. The Oxford English
Dictionary [22] nonae Bu3HaueHHs market sk <...the area or building where people meet to buy
and sell goods; or people who buy and sell goods in competition with each other (tepuropis, ne
JIOJIM KYNYIOTh 1 MPOJAI0Th TOBApH; a00 JIFOAM, K1 31MCHIOIOTH 111 omepallii B KOHKYPEHTHIM
00poTh01). B ekoHOMIUHIN JiTepaTypl TEPMIH market BU3HAYAETHCA SIK «MICIe PO3JIPIOHOI Ta
ONTOBOI TOPTiBII, cepa TOBAPHO-TPOIIOBOrO 00iry abo TOBapHOro OOMIHY, CYKYITHICTb
OKpPEMHUX CErMEHTIB CMOKMBauiB, MOMUT HA OKPEMHH TOBap 4 MOCIYTY, 110 BUMIPIOETHCS
00csTOM MpoJax 3a MeBHUM nepioj yacy» [2: 174; 1: 394].

Binrak, no 3micty koHuenty MARKET / PUHOK Hanexxath MOHSTTS, 110 BUPAXKaIOTh
yci ¢opMu Ta BUAM TOPriBii (commerce, trade, sales, retail sales, traffic, barter, deal,
exchange, business); cy0’ ekTiB Kymm-tiponaxy (sellers and buyers, consumers, traders,
dealers, retailers, stockbrokers, shareholdes) Ta 00’extu 00MIHY (commodities, goods,
merchandise, wares, produce, import, export); Miclisl, TIOB’si3aHi 3 TOPTIBIICIO (stock exchange,
bank, WTO); takox market mo3Havyae IUTy KpaiHy, KOJM WIOEThCS MPO BHYTPIIIHIN abo
30BHILIHIN pUHKH (domestic or foreign markets) [7: 42]. B ekoHOMIUHI! Teopii po3poOIeHUIt
KOHIENT Mmapkemuney (marketing), sikuii moznavaerscs Kk 4P’s — production (BupoOHHUITBO),
promotion (IpOCYBaHHS HA PUHKY), distribution (po3nojain), selling (mpojax), 1 BU3HAYAETHCS
AK KOMIUJIEKC B3a€EMOIIOB’3aHUX (POPM 1 METOJIB rOCHOJIAapPIOBaHHS B yMOBaX LHMBLII30BaHOI
PUHKOBOI €KOHOMIKH, 1110 OXOIUIIOE yC1 CTajli pyXy TOBapy, MOUYMHAIOYM 3 BUBYEHHS MOTPEO,
MOMUTY, BUPOOHUIITBA BUPOOIB 1 HaJAHHS TMOCIYT, JOBEJICHHS iX J0 KIHIIEBOIO CIIOXKHMBaya 1
3aKIHYYIOYH OPTaHi3alli€lo MmiclIAnpoaakHOTo 00CIyroByBaHHA (ax 10 yTuiizariii) [9: 263].

Konnient GOODS/TOBAP HOMIHY€TBCSI JIEKCEMOIO goods, 1O cepea IHIIMX Mae
3Ha4eHHS “articles of commerce; merchandise (mpemMertu Toprisii, ToBapu)’[19]. Im’ s mporo



KOHIENTY — CIIOBO goods, Ma€ BEeIMKY KUIbKICTb CUHOHIMIB: products, produce, merchandise,
stock, stuff, commodities, wares, a TaK0X BUCTYIA€ TINEPOHIMOM JUISI YUCICHHUX TIMOHIMIB —
Ha3B TOBapiB, IO BUKOPHUCTOBYIOThCS Ha PHUHKY TOBapiB, I[IHHUX TamepiB 1 IMOCHYT,
HAWTOJIOBHINI 3 SKWUX OXOIUTIOWTh: 0il (HadTa), energy (eHepropecypcu), gas (raz), shares
(akuii), fuel (nmanbHe), raw materials (CHpOBHUHA) TOIIO.

Imenem konnenty MONEY / I'POII Buctymae nexkcema money, sika TOXOJUTh Bij
cTapo-(paHIly3bKOr0 moneie, YTBOPEHOTO BIJ JATUHCBKOIO moneta, 1O Majl0 3HAYEHHSA
«KapOyBaHHS MOHET, MOHETHHUH JBip» [18]; 1HIIIE MOSCHEHHS IOB’A3y€ MOT0 3 MPI3BUCHKOM
puMcbKoi 6oruHi FOHOHM — Moneta, oqHUM 13 000B’A3KiB SIKOi OYJI0 MOIepeKaTy JIFoAeH Mpo
HeOe3neKky (JaT. monere — TONEPEIXKaTH); Ha 3HAK MOJSKM OOTWHI, KOTpa Oyna TaKoxX
MOKPOBUTEIBKOIO JOCTATKY, PUMJISIHU 30yAyBajiu XpaM, Ha3BaHUM 11 iM’sIM, SIKUI Mi3HIIIE CTaB
MOHETHUM ABopoM [20]. Arami3 aediHiid money, npeAcTaBiIeHUX y cioBHUKaX [18; 19; 22],
3aCBIIYMB HAsBHICTh TakuX ceM: 1) 3aci0, sikuii Moxe OyTH OOMIHSIHUM Ha TOBAapH Ta MOCIYTH,
1 IKUW BUKOPUCTOBYETHCS SIK Mipa TXHBOI BapTOCTI Ha PUHKY, BKJIIOYAIOUU cepell CBOIX (opm
dbopmy TOBapy, TaKoro, SK 30J0TO, O(DIMIHO BHUIaHA MOHETa, OAHKHOTA YW JEMO3UT Ha
YEeKOBOMY paxyHKY, a00 1HIIWN JIKBIAHUHN 3aci0 (a medium that can be exchanged for goods
and services and is used as a measure of their values on the market, including among its forms
a commodity such as gold, an officially issued coin or note, or a deposit in a checking account
or other readily liquefiable account); 2) odilliifHa BaroTa, MOHETH Ta I[IHHI Ianepu, BUJIaHI
ypsaaoM (the official currency, coins, and negotiable paper notes issued by a government); 3)
MaiiHO a0o0 BIJIACHICTh, $KI BHU3HAUEHI B TPOIIOBOMY €KBIBaJCHTI (assets and property
considered in terms of monetary value; wealth); 4a) rpomoBuii 3uck abo BTpara (pecuniary
profit or loss); 4b) 3apobiTHa 1iara; wiaTHs (one's salary; pay); 5) KiIbKiCTh TOTIBKHA YH
kpenuty (an amount of cash or credit); 6) cymu TpoIIei, 0COOJMBO cHeHUpIIHOTO
moxo pKeHHsS ( sums of money, especially of a specified nature); 7) 6arara ocoba, ciM’s abo
rpyna oci6 (a wealthy person, family, or group). ¥ cnoBauky The Oxford English Dictionary
[21] mpencraBneno Taki cemu: 1)3acid oOMiHy y ¢opmi MoHeT 1 OaHKHOT (a medium of
exchange in the form of coins and banknotes); 2) OararctBo (wealth); 3) mnatHs abo
(dbiHaHCOBUM 31100yTOK (payment or financial gain); 4) odiuiiiHi cymu rpoiuei (moneys or
monies: formal sums of money).

I3 3a3HaveHOrO BHMINE BUILIMBAE, 10 CTPYKTYypy KoHuenty MONEY / I'POIII cknanae
Taka CyKYITHICTb y3arajJbHEHHX O3HaK: 1) 03Haka PyHKIIIOHAIBHOCTI: TPOIIIl — I1€ Mipa BapTOCTI
(measure of value), 3acid o0iry (medium of exchange), 3acid HarpomMamkKeHHs i yTBOPEHHSI
IIHHOCTEU (store of value), 3acid mnatexy (means of payment); 2) O3HaKa MPEIMETHOCTI:
rpolli MarepiaibHO TMPEACTABICHI y BHUIJSAAI MOHET, OaHKHOT, mamepiB; 3) O3HaKa
a0CTPaKTHOCTI: TPOIIl PO3YMIIOThCSH SK aOCTpakTHa iaest/ SKICTh, HANPHUKIaA, 0araTcTBO,
BUT0/1a; 4) TpoIill yOCOOIOI0Th OaraTy JIOAUHY.

Cunonimiuna npodimizamis konuenty MONEY / I'POLII nepenbauae BHOKpemIIEHHS
CHHOHIMIB 1MEHI IOTO KOHIIENTY, TOOTO JIEKCEM, sKi BMINIYIOTh ceMy “money”. Ha Hamry
TYMKY, TIOHIMH currency (BamroTa), assets (aKTHBHU) arrear (3a00proBaHICTh) BepOaTi3ylOTh
nocaikenuit koHuent B EJl. ¥V cBolo depry KoKeH TiNOHIM YTBOPIOE JEKCHUKO-CEMaHTHUYHI
panu (JICP) cniB, 1110 HOMIHYIOTh TPOIII 32 PI3HUMHU KpUTepisiMu. Tak, 3 JEKCEMOI currency
(Bamtora) moB’si3ani Taki JICP: 1) Ha3Bu rpormnedl 3a HalllOHAJBHOK O3HAKOI: OpPHUTAHCHKI
Ha3BU: penny, pound sterling, quid TOIO; aMEpUKAaHCHKI Ha3BW: cent, dime, dollar Tomo;
CIICHTOB1 Ha3BU: cabbage, buck, greenbuck Tomo; 2) 3a KUIBKICHUMH XapaKTEPUCTHUKAMM:
cyoctanTuBHi: allotment, amount, sum; aHymepanbHi: billion, hundred, million; 3) 3a sKiCHUM
XapaKTEpUCTUKAMU: 3arajJbHOTO 3HAY€HHs: cash, change, draft; 13 3a3Ha4eHHSIM Martepiany:
banknote, copper, paper money.



Jlexcema assets oxommoe Taki JICP: 1) rpomr, skumu po3mopsipKaeTbes ocoba, abo
YCTaHOBA: 13 CEMOIO HaKOMHWYCHHS: budget, capital, fund; 13 cemoro BUTpatu: expences, profit,
surplus; 13 ceMow KinbKoCTi: abundance, affluence, wealth;, y 6aHkiBCbKiN cdepi: account,
bankroll, deposit, interest; 2) Tpollll, siki OTPUMYIOTbCS: PETYJISPHO: earning, payment, salary;
y cnemialbHuX UUISX: aid, alimony, compensation, pension, scholarship; nns 3anmoyaTKyBaHHS
O13Hecy: funding, investment, sponsorship; He3aKOHHO OTpUMaHIi rpoiii: bribe, dough, kickback,
lucre. Jlexcema arrear (3aboproBaHicTh) yTBOproe JICP: bill, bond, charge, fare, fine,
instalment, invoice, loan, rent, tax, tribute, cost, liabilities, overdraft, rate, rebate, toll Toio.

Sk 3acBiAUMB Hal aHami3, JeKcu4Hi BepOamizaropu koHuenty MONEY / I'POIIIL
CKJIQJIAIOTh HAJ3BUYAMHO PO3TATY)KEHY JIEKCUYHY TMIJACUCTEMY, SKa CTPYKTYPYEThCS 3a
CEeMaHTMYHUMHU ¥ (DYyHKLUIOHANBHUMHU YHHHHUKAMH, L0 OOIPYHTOBY€E BaXKJIMBICTh I[HOTO
koHUenTy sk ;s EJl 30kpema, Tak 1 st aHTJIOMOBHUX KapTHH CBITY B LIJIOMY.

VY pe3ynpTaTi IPOBEAEHOTO MOCIIIHKEHHS, MOKIMBO CTBEPKYBATH, II0 EKOHOMIYHOMY
AHTJIOMOBHOMY JMCKYPCY SIK BUIY 1HCTUTYIIIHHOTO JTUCKYPCY, BIACTUBA CBOSI KOHIlENTOChEpa,
BIJIKpUTA, PyXOMa CHUCTEMa 3arajibHOIIOACHKUX 1 MpodeciiHuX 3HaHb/iHpOopMaIlii, MOB’sI3aHUX
3 OHTOJIOTI3AIll€l0 EKOHOMIKM, $KI 30epiraloTbCsi y CBIJIOMOCTI UJICHIB €KOHOMIYHOIO
criiBToBapucTBa. Lli KOHIIENTH YyTBOPIOIOTH KOHIENTOMOJe 3 MakpokoHiientoMm ECONOMY/
EKOHOMIKA Tta xmoyoBuMu koHnentamu MARKET / PHMHOK, GOOD/TOBAP,
MONEY / I'POIIII, koxeH 3 IKMX YTBOPIOE CBOE MOHATTEBE MOJIE 1 CIIBBIAHOCUTHLCS 3 THITUMHU
32 paxyHOK CYMDKHUX MOHSTh, BUOYJOBYIOUM LIIICHY KOHUENTYaJbHY MapajurMy eKOHOMIKU
SIK TaTy31 3HaHb 1 OyTTS JIFOJUHU.

[lepcrieKTHBY MOAANBIIOTO AOCTIIKEHHS mepeadayaroTh BUBUCHHSI KOHLENTIB Yy IUIaHI
iXHBOI CTPYKTYpHOI OpraHizamii 1 MOBHOI perpe3eHTallii B HAayKOBO-HABYAJIbHUX TEKCTax 3
E€KOHOMIKH.
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BIJOMOCTI IIPO ABTOPA

Haranis [I'peynxina — Bukimanay kadeapu 1HozemMHHX MOB KipoBorpaacbkoro
HaIlIOHAJILBHOTO TEXHIYHOTO YHIBEPCUTETY, acHipaHT Kadeapu Mepekaay Ta 3arajbHOro
MOBO3HaBCTBa  KipoBOrpajchbKOoro Jep>KaBHOrO  MEJaroriyHoro  yHIBEPCUTETY  IMEHI
Bonogumupa BunHuueHka.

Hayxosi inmepecu: axTyanbHi NpoOJIeMH OCTIKEHHS EKOHOMIYHOTO JIUCKYPCY,
HAayKOBO-HaBYAIBHHUX TEKCTIB 3 EKOHOMIKH.



